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DOCUMENTOS LITERARIOS CONTRA O RACISMO

Cando en 1934 a moza xudía Ilse Lieblich, de 21 anos, procurou re-
fuxio en Portugal, escapando das leis antisemitas promovidas polo 
nazismo, Ana Frank era unha nena xudía alemá de apenas cinco 
anos. Hoxe a historia da rapaza xudía Ana Frank é universalmen-
te coñecida. A comezos de xullo de 1942, aos seus 13 anos aca-
bados de cumprir, viuse obrigada a se encerrar nun agocho que 
o seu pai preparara para evitar que a familia fose detida polas au-
toridades nazis. Como Ilse, ela e a súa familia fuxiran de Alemaña, 
no seu caso a Holanda, pero a guerra expansionista alemá alcan-
zounos tamén alí. Ana Frank pasou no agocho algo máis de dous 
anos, compartindo o obrigado refuxio con sete persoas máis. To-
das foron detidas en agosto de 1944 e enviadas a campos de con-
centración, onde todas elas morreron coa excepción do pai, Otto 
Frank. Faltaba tan só un mes, quizais uns días, para a liberación do 
campo de Austchwitz Birkenau polas tropas soviéticas, cando Ana 
e a súa irmá Margot morreron por mor dunha epidemia de tifo a fi-
nais de febreiro ou comezos de marzo de 1945. Durante o tempo 
do encerro na casa de Ámsterdam, Ana escribiu un diario que, re-
cuperado polo seu pai, foi publicado en 1947 e axiña tivo un enor-
me impacto en todo o mundo.

Dous anos despois, en 1949, Ilse Lieblich, asinando como Ilse Losa 
(casada co arquitecto portuense Arménio T. Losa, adoptou o seu 
apelido) publicou en portugués O mundo em que vivi, libro que 
tivo unha importante repercusión en Portugal mais, ata onde eu 
sei, a súa resonancia alén das fronteiras portuguesas foi moi limi-
tada. Só desde 2019 contamos con tradución ao galego. Despois 
dese primeiro libro, que non foi concibido especificamente como 
texto para lectorado mozo, pero que moi pronto foi adoptado por 
este, Ilse Losa desenvolveu unha longa e premiada carreira como 
autora de obras para a infancia e a mocidade, que contribuíron 
a remover as estancadas augas dese campo literario nos escuros 
anos do Estado Novo do ditador Salazar, e proseguiu activa ata 
case a súa morte na cidade de Porto en 2006.ISSN: 1132-8932
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O feito de eu trazar aquí este 
paralelismo entre as dúas mo-
zas xudías é porque as súas 
obras (no caso de Ilse, as dúas 
que aquí comentaremos, úni-
cas accesibles en galego polo 
momento) constitúen valiosí-
simos documentos de denun-
cia da barbarie totalitaria, cuxa 
lectura na miña opinión conti-
núa a ser imprescindible aín-
da hoxe, se queremos que as 
novas xeracións medren coa 
conciencia de que o racismo é 
un mal que segue vivo e que, 
como ocorreu nos anos 30 do 
pasado século, en calquera 
momento pode volver cobrar 
nova forza. Non vemos xa si-
nais deste perigo na influen-
cia do supremacismo branco 
no goberno Trump e nas rin-
gleiras do Partido Republica-
no en USA?, no ascenso das 
forzas de ultradereita en case 
toda Europa?, nas políticas de 
rexeite e marxinación de re-
fuxiados e inmigrantes pro-
cedentes de África, Asia ou 
América latina?

O DIARIO DE ANA FRANK

Diante do texto da mociña 
Ana, cómpre comezar por des-
botar un prexuízo. Cabe conce-
der valor literario, alén da súa 
evidente importancia como 
testemuño, a un diario escrito 
por unha rapaza entre os 13 e 
os 15 anos? A resposta é: si. 
Abondaría con comparar este 
diario con tantos outros “dia-
rios” de adolescentes, dun ou 
doutro sexo, que hoxe prolife-
ran, obra de autores e autoras 
adultos e profesionais da es-
crita. E non é só unha cuestión 
de autenticidade. Desde as 
primeiras anotacións, datadas 
antes do encerro, sorprende 
a capacidade da mociña para, 
por exemplo, describir en pre-
cisos e divertidos retratos ás 
súas compañeiras e compañei-
ros de colexio. A mesma habi-
lidade para construír retratos 

psicolóxicos, xa con máis com-
plexidade, demóstraa na pre-
sentación que vai facendo das 
sete persoas que comparten 
encerro con ela e, logo, das 
súas reaccións diante dos in-
evitables conflitos que se van 
producindo. O máis relevan-
te, con todo, é o seu propio 
autorretrato, o continuo pro-
ceso de introspección a que 
se somete, a oscilación entre 
momentos nos que se autoa-
firma cunha certeza exaltante 
case dogmática, e outros nos 
que se somete a desapiada-
das autocríticas e dubida so-
bre a propia valía. Unha loita 
interior na que calquera ado-
lescente se verá reflectida. Es-
pecialmente notables son as 
escenas nas que reflexiona so-
bre o propio corpo e o des-
cubrimento da sexualidade, 
escenas que por certo o pai 
censurou na primeira edición 
do libro (como tamén as re-
feridas á nai, a quen Ana por 
veces debuxa de maneira moi 
crítica). Non era habitual da-
quela tratar a sexualidade ado-
lescente con tanta crueza e eu 
diría que, aínda hoxe, no ám-
bito da literatura infanto-xuve-
nil, fóra das obras con explícita 
perspectiva didáctica, segue 
sen ser moeda común. Nas in-
seguridades respecto dos seus 
sentimentos en relación con 
Peter, o fillo doutro matrimo-
nio con quen comparten o en-
cerro, seguramente tamén se 
verán reflectidas moitas das 
adolescentes lectoras.

Como se ve, non falo aínda de 
denuncia política nin de racis-
mo. Nin cabería agardar dunha 
rapaza tan nova que esta te-
mática ocupase un lugar cen-
tral no seu diario, mesmo en 
circunstancias tan extremas. A 
atmosfera política é un pano 
de fondo que de cando en vez 
impón a súa presenza, como 
cando, antes do encerro, un 
amigo de Ana, tamén xudeu, 

enumera todas as actividades 
que lles van prohibindo e fala 
do seu medo a que finalmente 
non lles permitan facer nada. 
Ou cando a propia Ana co-
menta as novas que lle chegan 
sobre as detencións e o trans-
porte de milleiros de xudeus, 
nunha “purga coma se de cas-
cudas se tratase, como gando 
enfermo e abandonado”. Mais 
ela mesma, que é unha rapa-
za dun carácter no que predo-
mina o optimismo mesmo nos 
peores momentos, dise que 
“ será mellor non falar diso” 
porque “só de pensalo me 
entran pesadelos”. E, doutro 
lado, están as informacións so-
bre os avances das tropas alia-
das na guerra, que escoitan na 
radio e xeran conversas inter-
minables entre os encerrados. 
Mais tamén disto acabará di-
cindo que “é unha lata”, que 
pode convertelos “nuns vellos 
aburridos”.

Unha obra, logo, cuxa lectu-
ra é ben recomendable para 
alén do singularísimo valor 
que ten como documento dun 
momento histórico, no que un 
réxime político arbitrario e ra-
dicalmente inxusto tronzou 
a vida de millóns de persoas 
como Ana.

O MUNDO EN QUE ILSE 
LIEBLICH VIVIU

A sorte que Ilse correu, como 
vimos, foi afortunadamen-
te outra. Mais non quixo es-
quecer a Alemaña que deixou 
atrás. A súa primeira obra, es-
crita e publicada en lingua 
portuguesa, O mundo en que 
vivín (título da versión gale-
ga), é narrada en primeira per-
soa por Rose Frankfurter, que 
é en moitos aspectos proxec-
ción autobiográfica da autora. 
Paulo Jorge Teixeira Cavaco, 
nunha excelente análise da 
obra de Ilse Losa, sitúa esta 
novela, xunto a outras dúas 
(Río sen ponte e Sób céus es-
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tranhos, esta última sen tradu-
ción ao galego ata o de agora) 
e algúns contos, dentro da Li-
teratura do Holocausto ou da 
Shoa, é dicir, o conxunto de 
obras que tematizan literaria-
mente a persecución e exter-
minio dos xudeus europeos 
baixo o nazismo. Precisa, iso 
si, que non se trata de literatu-
ra do Lager, que se ocupa ex-
plicitamente do relato da vida 
nos campos de concentración 
e exterminio. Mesmo con esa 
precisión, na miña opinión esa 
identificación das novelas de 
Ilse Losa co Holocausto, aínda 
non estando de todo falta de 
sentido, pode favorecer equí-
vocos que non axuden á súa 
recepción. O racismo nazi e 
as súas leis brutais non son o 
tema de O mundo en que vi-
vín e Río sen ponte (deixo fóra 
o último título da triloxía, que 
non lin). Como xa vimos que 
acontecía no caso do diario de 
Ana Frank, son en todo caso 
o pano de fondo histórico no 
que acontecen os feitos que 
narra en primeira persoa Rose 
Frankfurter, ou os que coñece-
mos a través das vivencias dos 
mozos namorados Johann e 
Jutte, estes non xudeus, pro-
tagonistas de Río sen ponte. 
E eu diría que esta é unha das 
virtudes das novelas. Non se-
ría crible que estivese domi-
nado pola política o campo 
mental dunha rapaza como 
Rose, a quen seguimos desde 
que é unha nena que vive cos 
seus avós nunha pequena vila 
rural, ata que no inicio da ado-
lescencia se une aos seus pais 
na cidade. Nin previsiblemen-
te se así fose chegaría a co-
nectar co lectorado máis novo. 
Deste xeito, ademais, a vaga 
da intolerancia aparece como 
un fenómeno que, estando 
aí larvado desde o inicio, vai 
emerxendo á superficie de va-
gar ata asolagalo todo. Tanto 
nunha novela como na outra, o 

paso dos xestos illados racistas 
ata a eclosión das agresións fí-
sicas abertas e impunes, tra-
lo ascenso de Hitler ao poder, 
permite comprender o pro-
ceso de progresivo envelena-
mento ideolóxico das mentes 
sen ter que recorrer a un dis-
curso político explícito.

A moza Rose pregúntase, des-
concertada: “Por que hai quen 
nos odia?”, diante da consta-
tación de que hai sectores da 
poboación alemá que rexei-
tan os xudeus. E autoculpabi-
lízase cando advirte nela unha 
covardía que a leva a disimu-
lar a súa condición para evi-
tarse conflitos. Non hai, por 
outra banda, unha idealización 
nin un retrato homoxéneo dos 
xudeus. Os avós paternos son 
relixiosos, pero lonxe da orto-
doxia dogmática dos mater-
nos. Vemos grupos de mozos 
e mozas sionistas en contraste 
co pai de Rose, que reivindica 
a súa condición plena de ale-
mán. A súa infancia remata, di-
nos Rose, no intre en que un 
veciño chama “porco xudeu” 
ao seu pai, rompendo a con-
vivencia dun día de festa. E eu 
engadiría que a súa definitiva 
entrada ao mundo adulto se 
produce cando constata que 
o rapaz de quen está namora-
da, sen ningún tipo de explica-
ción, deixa de vela e de falarlle 
por influencia dunha irmá par-
tidaria dos nazis, ata que el 
mesmo aparecerá un día ves-
tindo a camisa parda.

En Río sen ponte, Johann pre-
gunta, sorprendido, ao seu 
compañeiro de traballo Bren-
tano, que esbardalla contra 
os xudeus, “A vostede non 
lles gustan, non si?”; e cando 
o outro retruca: “A vostede, 
si?”, responde: “Nunca pen-
sei niso”. Despois do ascenso 
de Hitler ao poder, Brentano 
deixará de ser o tipo singular 
intrigante e maledicente, ob-

sesionado coa súa xenreira an-
tixudía, porque a súa teima se 
espalla contaminando a máis e 
máis persoas. A diferenza de 
O mundo en que vivín, non 
vemos ese espallamento des-
de a perspectiva das vítimas, 
os xudeus. De feito, estes só 
ocuparán un espazo relevan-
te no relato durante a estancia 
de Jutta cunha familia de orixe 
xudía en Londres. Pero Johann 
e Jutta serán dos alemáns que, 
sen ser xudeus, e non estando 
xaora directamente ameaza-
dos pola discriminación nazi, 
rexeitan a súa política racis-
ta. Seguramente a autora pen-
sou que era relevante estoutra 
perspectiva como comple-
mento da que amosara en O 
mundo en que vivín. O crime 
nazi puido ser evitado se máis 
alemáns “arios”, como Johann 
e Jutta, ou o tío George, se 
negasen a seren cómplices. 
Por desgraza non foi iso o que 
aconteceu e as tráxicas conse-
cuencias son ben coñecidas.

NO LAGER

Aínda que insisto en que aso-
ciar as obras comentadas ex-
clusivamente co tema da 
persecución nazi dos xudeus 
proporciona unha visión redu-
tora, porén é certo que a súa 
lectura pode ser un bo apoio 
para traballar nas aulas ese 
tema. Outra obra que vén de 
ser traducida ao noso idioma, 
esta xa non de carácter narrati-
vo, pode cooperar ampliando 
o marco para alén do ámbito 
temporal no que aquelas se 
inscriben. Falo de Despois do 
diario de Anne Frank de Bas 
von Benda-Beckmann, un es-
tudo histórico que reconstrúe 
o traxecto dos oito agochados 
na casa de Ámsterdam ata os 
campos de concentración (os 
Lager) onde acabarían atopan-
do a morte, coa excepción xa 
amentada de Otto Frank. Non 
se trata dunha simple descri-
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ción dese traxecto senón que 
o autor, recorrendo ás técnicas 
da historia oral, recolle as vo-
ces de sobreviventes dos cam-
pos, e mesmo tamén dalgúns 
dos carcereiros que tiveron al-
gún contacto cos oito detidos. 
Dese xeito, non só pode re-
construír con gran fidelidade 
canto aconteceu con eles, que 
é o principal obxecto da súa 
pescuda, senón que ademais 
nos proporciona unha deta-
llada visión das inhumanas 
condicións que tiveron que so-
portar. Por suposto, é ben co-
ñecida a amplísima filmografía 
dedicada a describir esas con-
dicións, con títulos senllei-
ros como A lista de Schlinder 
(Steven Spielberg, 1993), que 
tamén poden servir de mate-
rial complementario para o 
traballo escolar. Mais eu aquí 
quero concluír salientando en 
especial a primeira versión ci-
nematográfica de O diario de 
Ana Frank (1959), unha sobria 
reconstrución do drama, obra 
do excelente director George 
Stevens. 
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